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Summary 

 

The title of my dissertation „Translation – the bridge between languages and cultures” 

marks the directions of the research. According to the traditional interpretation of the myth of  

Babel, the diversity of languages is understood as a punishment from God, who broke the 

linguistic-unity of mankind through the babel-confusion.  However, if we overlook the idea of 

punishment, the diversity of languages is an opportunity, to acknowledge the other man, to learn 

and to accept it`s differences. The linguistical diversity leads to the philosophical matter of 

translation, culture and translation of culture, the central concepts of my research. 

Translation and culture are the most beloved and the most used notions of our day. 

Traditional thoughts on translation are based on the assumption of equivalence between 

languages. Accordingly, the central matter of the inquisitions are those techniques and materials 

which help to create equivalence between two texts composed in different languages. The 

modern approach to translation is however inseparable from the interpretation of the concept of 

culture. According to my hypothesis, if every language bears a unique ideology, then, in order to 

reach the thoughts of my foreign language fellow-beeings, it is not enough to only learn those 

foreign languages,  I must learn their ideology and culture as well. Culture makes the difference 

between geographically and historically distinct human communities. In this approach, the 

organic and close relationship becomes unambiguous; more so, we can say that translation is an 

alterego of culture, the most representative configuration of interculturality. 

From the union of the concepts of translation and culture arises the topic of my text, the 

translation of culture as the philosophical question and the realization of communication between 

cultures. In the course of my research I looked for answers to questions such as „How can the 

translation of cultures be realized?” and „How does a culture participate in the life and 

development of another culture and vice versa?” 

In between the main objectives of my research are the ideas: refinement of the meaning of 

the central notions, featuring interpretations and different approaches of translation (having in 

mind, that the interpretation itself is an act of translation); phrasing hermeneutic conception of 

translation, placing in the foreground the point of view of philosophical hermeneutics; 

emphasizing the approaches of the concept of culture, basing on the culture-approaches of 

contemporary science-areas; interpretation of intercultural communication as a medium of the 
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translation of culture; theoretical substantiating and unfolding of the two basic ways of the 

translation of culture – communicative and hermeneutic translation of culture; demonstration of 

applicative opportunities of the hermeneutic translation of culture – the game of translation – 

with the example of the Hungarian translation of Hermann Hesse`s novel, Siddharta. 

My thesis emphasizes the approach and methodical opportunities of philosophical 

hermeneutics in the course of interpretation and examination of translation of culture. I consider 

the interpretive-appreciative adjustment created by philosophical hermeneutics for the most 

effective way of understanding of the world and ourselves. Hermeneutics leading, the experience 

and learning of strangers is perhaps the best way to achieve self-knowledge and self-realization. I 

think that, from the point of view of the hermeneutics, the whole communication of mankind is a 

process of translation. The speakers translate their thoughts and messages of every conversation 

into one another’s language. Furthermore, we can take for example the universal hermeneutics; 

when we try to understand and explore translation as the meeting and communicative 

opportunity of cultures. 

 

The first chapter of my thesis ponders translation as a research topic. I briefly review the 

major research and theories related to translation, from ancient times to our days. Since the 

existence of the practice of translation, different suppositions and conceptions came to life, 

related to the theory, methodical basics, practice and scope of duties of the translator. These 

theories changed from one epoch to another, they reflect the mentality of the given era, the way 

of approaching the translator`s assignment. However, because the problems occur daily in the 

translator’s assignment, the evolved solutions never become permanent. The way of thinking 

about translation became a science only in the second part of the 20th century. 

I unfold the basic dilemmas of translation: the scope of the questions of 

translatability/untranslatability and equivalence, correlated to the scope of duties of the 

translator. Translation is the conversion of a text from the source-language to another language, 

the target-language, through a transformational process, striving keep the original meaning 

intact. Translation has two basic forms: oral and written versions. Oral translation, or the 

rendering that is related to an occasional or current event, is the consequence of a given situation 

or event, its result is transient. Contrarily, the written translation is always related to the 

conservation of a text, and the dilemmas of the translation process that arise from it. In the 
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“theory” of the two major paradoxes of translation-science: the translatability/untranslatability 

and equivalence, it is impossible to dissolve the oppositions between the concepts; however the 

translator through it`s translator activity tries every time to find the best possible practical 

solutions, without balking at the theoretical difficulties. 

 

In the second chapter I emphasize translation as a linguistic process. Translation exists 

because mankind speaks different languages. Every language has its own ideology, namely it 

presents reality differently. We can interpret translation as an ability, which turns source-

language texts into target-language texts. The translator has to deal with texts, not only words, he 

creates not only words but ideas too, and he strives to preserve the meaning of the source text in 

the target text. The translator makes a difficult procedure trough the translation of a text. I 

present here translation-models used in linguistics, and I support that assumption, that translation 

can be seen as a form of intertextuality, because every translation is in a sort of intertextual 

relationship with the work to be translated. 

 

The third chapter deals with the hermeneutic translation concept. One of the basic senses 

of the term hermeneutics is the translation itself. I explain the significance of the basic concepts 

of philosophical hermeneutics like understanding, interpretation and adaptation in connection 

with translation. I consider that the hermeneutical experience of the understanding is not inclined 

towards something, but is a basic attitude towards the world and only the world. The translation 

as understanding is a perpetual cognitive-materialization process, a hermeneutical experience, 

which is always the experience of the other. From this point of view, translation is in the 

hermeneutical sense a factual adaptation of practice. Translation is not a totality of translation 

conventions and laws, but the practice of these conventions. The medium of hermeneutical 

experience is the language; the translation also first materializes in a linguistically medium. In 

the hermeneutical reference we consider language like something we live in; the language itself 

is a life-function. The language truly exists in speech alone. Conversation roams in the sphere of 

intersubjectivity; in speech the “I” is present together with the other, composing each other. The 

conversation, when coming in contact with each other assumes a common language, without it, 

communication cannot be achieved. Therefore, when finding a common language, translation is 

needed; on the other hand, common language is a medium of translation. So translation is a 
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process of creation of a common language, through which interpretation and understanding in 

translation becomes whole. In this dialogue, in the interaction between the source- and the target-

language, not only is translation taking shape, but the translation itself is forming and shaping 

that language, whose medium is creating. 

 

The forth chapter deals with the changes in meaning of culture, from the ancient times to 

our days. Several contemporary scientific studies consider culture as their central field of 

research. I discuss in detail the value of theoretical, anthropological, semiotic and hermeneutical 

culture-conceptions, as well as on the interpretation opportunities of culture as text and as a field 

of communication. For my research the concept of philosophical hermeneutics becomes 

authoritative, because it is not studying the phenomenon of culture objective from outside, but it 

struggles to understand the essence of culture from the point of view of the experiences and 

processes which happen inside culture. So, philosophical hermeneutics brings in contrast to other 

scientific studies a new approach: culture is not defined as an external appurtenance of life, but 

as an immanent lifestyle of human existence. In accordance, understanding and cooperation 

could create the truth matter of culture, in the most veritable sense of humanity. 

 

The fifth chapter begins with the review of the cultural diversity, pointing out the fact that 

different cultures, together with their properties, can be seen as equal. Here I identify cultural 

universalities, those elements that are present in every culture. The diversity of culture leads to 

the concepts of multiculturality and interculturality. Cultures exist next to each other, and this 

proximity that affects one another, can be perceived as a proper phenomenon. The connection 

between cultures can only come true with the help of communication, and this forms the true 

medium of interculturality. In association with the experience of intercultural communication, 

philosophical hermeneutics comes from the assumption that human existence, from the point of 

view of hermeneutics, is as a matter of fact communicative existence. The opportunity of 

intercultural communication stays in that hermeneutical claim, that approving the existence of 

other cultures and languages, we can understand the one and the same world. The experience of 

intercultural communication stays in that hermeneutical recognition, that every cognition, 

interpretation, and understanding happens as a dialogue of proper, introhorizontal approaches, 

therefore is at the same time culture dependent and allows for cultural meetings. 
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In the sixth chapter I analyze the meaning of the concept of translation of culture, and I 

layout the opportunities for its fulfillment, identifying the meeting points required for translation 

of cultures. The literary copyright of the concept of translation of culture belongs to Homi 

Bhabha, who is a representative of postcolonial research. According to Bhabha, instead of 

bridging the gap between already existing cultural entities, translation becomes one form of 

cultural creation. Namely, the bridge is creating those realities, which he then connects.  In that 

function, how we define the concept of culture itself, which attribute of it do we underline in a 

given perspective, more approaching ways are given, how translation can come true between 

cultures. In my opinion, we have to look for such meeting points between cultures, like 

language, text and traditions. The man became man, a part of a community, through which it 

obtained and transmitted the knowledge gained through time, the culture itself. However, 

language is also the medium where the bilateral understanding of the partners takes place. 

Everything that is understandable becomes the language, and with the help of language becomes 

accessible to interpretation and comprehension. Referring to the text as one of the most 

important component of culture, we can talk about it as an alter ego of culture. I handle tradition 

first of all like a hermeneutical basic concept, but also as a collective concept, from that aspect, 

that the two previously discussed meeting points, the language and the text are considered a part 

of tradition. 

 

The seventh chapter develops the two theoretical fulfillments of translation of culture – the 

theoretic and hermeneutical communication culture conception. From the approach of the 

communication-theory, the aims of translation of culture and the better understanding of the 

revealing of personal culture are framed by the recognition and understanding of the reasons of 

differences, and developing of effective skills and abilities of intercultural behavior. In the case 

of hermeneutical translation the accent stays on the philosophical view and the dialogue 

between cultures. We relate to the Other, to the stranger culture in a broad-minded way, 

constantly reshaping the common language in the course of the dialogue, putting in all our 

previous experiences, knowledge and our own uniqueness. It is a very important aspect that 

during the translational meeting of two cultures no other aspect is possible, because we cannot 

step out of our own culture. Without open-mindedness, tolerance, and literacy, the learning and 
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translation of cultures cannot come true. Tolerance means, that I can accept the uniqueness of 

others, so that I accept our different interpretations about the interpretation itself, about the 

concept of culture or uniqueness too.  

 

The eighth chapter, the game of translation, analyzes the pragmatic process of the 

translation of culture, using the Hungarian translation of Hermann Hesse`s Siddhartha, as a 

translational experience of the meeting of Hungarian and German cultures. It is about multiple 

encounters: about the meeting of the author, Hermann Hesse, who is speaking and writing in the 

German language, and the “representative” of the Hungarian language, the translator, as well as 

the meeting of the Hungarian reader with the German novel – with the mediation of the 

Hungarian translator. Hesse formulates his experiences in the German language, and the role of 

the translator is to sound this life-experience in Hungarian for the Hungarian reader. The “game 

of translation” is more interesting, because Hesse, when the looking for his own way, sets the 

loneliness of the European man, and the opportunities for escape out of the life-experience of the 

oriental world. So Hesse is already translating when he is writing the work: he translates his own 

and the European man`s experience into the intellectuality of the oriental, Indian world, within 

the confines of the German language and culture. For the audience, translation begins with 

reading. Reading, and the process of translation of cultures, are rarely paired together 

consistently, but are constantly on the move, the positions and perspectives change, and 

perspectives open up through this new interpretation and understanding. Hesse produced a 

synthesis on the pages of Siddhartha, compounding oriental wisdom with European mentality, 

emphasizing the tolerance and the loving kindness for each other. The questions and problems 

are the same for everyone, but the answers and solutions are culture dependent. 

 

To sum up, I compose my own experiences regarding the philosophical analysis of the 

phenomenon of translation of culture. I consider, that translation, translation of culture doesn`t 

allow us to draw irrevocable conclusions. This is especially because there are no such criteria, 

for labeling a translation or translation experience good or bad, correct or incorrect, reasonable or 

senseless. For me, most important experience was facing the fact that every communication act is 

a translation, so translation is a necessary, an indispensable activity. The distended perspectives, 

the opportunities of researches opened more in the direction of scientific studies, accentuate the 
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interdisciplinary character of translation. No translation can be seen as definite, finished, or 

complete. Translation always begins with interpretation and understanding. After the translator 

understood and interpreted the text for himself, he can start the translation process. The intention 

influences the outcome of the translation of cultures, whether the conflict, crisis-situation or co-

operation shows through the translation. I reason that the practice of the hermeneutic translation 

of culture is efficient, because the culture shows itself as a basic human existence, so that we can 

learn to understand the Other from its own point of view.  
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